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0. Background

Viét Nam submitted the V4-Source characters to C1 and CJKD collection, which the
submitted source was V04 at that time and this source included Chit No6m (N6m
Character, T#/¥, "%<%) and Chit Ném Tay (Tay Nom Character, T¥/7%, f50E57).
When I rechecked them, I found out 20 questionable glyphs which needed to
modify possibly. There are 16 Chit Nom and 4 Chir Nom Tay mentioned by me here.
Notice that almost all pieces of the submitted evidence I used in this document are
copied from IRGN1564 simply except the evidence of U+2B1ES5.

There are also some other glyph modification issues here, which are just the
suggestions.

Now I list the sumary of this document as below. Sepecially, pelease take more

attention to the details for #15, #16 and #24

SN | Issue | UCS Crt. VRef. | Current IDS | Mod. V Ref. Modified IDS | RS

1 |17 |U+6146 |noVref | i H add V4-483C |11 & no change
or VU-06146

2 | 113 |U+87CE |noVref |iiifm add V4-5372 | iIH no change
or VU-087CE

3 | 115 |U+8956 |noVref. * B add V4-542D B no change
or VU-08956

4 |31 |U+2025D |V2-6E4C |{i{ &3 | nochange T T no change

I




SN | Issue | UCS Crt. VRef. | Current IDS | Mod. V Ref. Modified IDS | RS
5 |31 | U+22A80 |V2-7641 iP5 | no change HFT no change
6 |3.1 |U+24F57 |V2-7D5D H&4 P45 | no change =hg no change
7 |32 | U+262E6 |V2-6F31 15 no change TR no change
8 |31 |U+29D7F |V2-874F |ii FA57 75 | no change AT no change
9 |3.1 |U+29E8B |V2-7D58 |{IifAi¥ =1 | no change YT 195.9

.
10 | 3.3 | U+2A01A | V2-8836 |iiBiik— | nochange R no change
11 | 3.2 | U+2A854 |V4-4342 | IO+ | no change LT no change
12 | 3.2 | U+2A8F0 | V4-4460 +54" 5+ | no change LT no change
13 | 2.3 | U+2B1E5 | V4-526A |- h no change SHE no change
14 | 1.1 | U+2B83C |V4-4038 |iifkiiid no change ARt/ 1.12

E
15 3.4 | U+2B850 |V4-4050 |{IJ%T no change LT no change
16 | 3.4 | U+2B854 |V4-4077 |ii/TH no change YT no change
17 | 3.2 | U+2B8B1 |V4-4122 |iii{=i™ 4+ | no change L T no change
18 | 2.1 | U+2B8DY | V4-4135 |iiizks no change TR 75.9
19 |22 | U+2B8DA |V4-4136 | #HZK no change LLIEOR 75.9
20 |32 | U+2B967 |V4-4224 |53+ | no change LT no change
21 |12 | U+2B96F |V4-4229 |! = no change LiE R no change
22 | 1.3 | U+2BBD7 | V4-4533 | 5497 no change =2l no change
23 | 1.5 | U+2BD61 | V4-4664 |illE? no change LR 44.9
24 | 3.4 | U+2BDYC | V4-467A | i & no change i no change
25 | 1.6 | U+2BE4A | V4-477E | [ % no change TR 59.15
26 (1.7 U+2BEBC | V4-483C | iiifi-i" UCI-nnnnn or | no change no change

| F VU-2BEBC

27 | 1.8 | U+2BF9D | V4-4971 | {1 | no change EER 64.19

—/\
28 | 1.4 | U+2COB8 | V4-4645 | iiMuh no change LD 75.8
29 | 1.9 | U+2C142 | V4-4B60 |iiitw% no change LR 75.16
30 |1.12 | U+2C316 |V4-5354 |iiEH no change LEER 91.19
31 | 3.2 | U+2C3B7 |V4-4E2E | {ii=-i™44 | no change TR A no change




SN | Issue | UCS Crt. VRef. | Current IDS | Mod. V Ref. Modified IDS | RS
32 [ 3.2 | U+2C3D8 | V4-4E48 | [[IFIE™™ | no change HEETT™HE | no change
H
33 [3.2 | U+2C5E2 | V4-506D |iii%i-i™ 3+ | nochange AT no change
34 |1.10 | U+2C3FB | V4-4E61 | ? no change 7 NI | no change
35 [1.11 | U+2C402 | V4-4E65 |iii¥*JF=L | nochange LHEY—1E4 | no change
36 | 1.13 | U+2C82C |V4-5372 | [ [IHFH keep ] ref. no change no change
37 |1.14 | U+2C83A |V4-5378 |iiiEE no change L no change
38 | 1.15 | U+2C862 |V4-542D |iiif ? UCI-nnnnn or | no change no change
VU-2C862
39 |24 | U+2C9A1 | V4-5467 |iiiRT no change B no change
40 |1.16 |U+2CC88 |V4-572F |i-#J1—? | nochange o 182'.16
41 |11 | unknown | N/A N/A unknown 3R 1.14
1. Chir Nom / Ném Character (16 issues)
1.1. V4-4038 for U+2B83C
2B83C _ K
— 113 :,':Z':ll:
V4-4038
UCs Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2B83C | V04-4038 | 00050 | BTCN_VVK

e

The submitted evidence is unclear, but it shows the Vietnamese word is DE.
The submitted glyph in IRGN1279A is i~} P4

V04-4038

=
S

0078.181

[ check the other ditionary DTPCN by Vii Van Kinh. There are two related
characters there, one is i [ #& (PE), the otheris - F#E (TROC).




DTBCN, P. 398
pE 3% B o Anv s |
AR wowel] o8
e W knduz  e0s P

ﬁ_ HT Thuqng-)_; +D6&

DTDCN, P. 1423

TROC %‘L GT ANV Tréc, Trﬁcﬁ

ﬁ HT  Thugng k= +Tr<_5c$i

%ﬂ'- HT Thﬁ%_ +Trﬁc'§'j

Bién byi linh dinh
séng gié - (NTVD), -
chiing, - bep, - di, -
nén, nédm - Ién nhau

- g8c, An trén ngdi
- (IN), H8 xanh
xanh & - ddau
(QATT), - I6c, - ré, -
Iéch (chéc I€ch)

The former VNPF internal code for V04-4038 is V+6333A, and Prof. Hong collected
it in TDPCNDG. TDCNDG shows the Vietnamese word of V04-4038 or V+6333A is
TROC and the phonetic elementis 3£ tréc, butit’s a pity that the glyph should be

modified.
TDCNDG, P. 1946

tréc #{C2: %% 16c}. o Phia trén, bén trén. EE BB MKRE K

'?i £ A #% 90 Pao quan than nhin dau ai 16i. H6 xanh xanh &
U+0797F troc dAu (U Trai, 53b).

troc #{F1{thuong -1 troch. o (nhu trén). T5HERTERIRHE
3= X5 T = Vi dau hang ching cho ai mé. Sao ¢ hum
V+6333A con béng troc [trén] tay (Xuan Huong, 10b - Ong ho Pham hoa).

Therefore, the V glyph for U+2B83C should be modified to i-i [ #£, and the

kRSUnicode value should be changed to 1.12.

On the other hand, the disunifiable character i I"#% should be re-submitted,

URO+ or the next working set.



1.2. V4-4229 for U+2B96F

2B96F
L1 A7AT EE

V4-4229
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2B96F | V04-4229 | 00602 | TPCN_NQH

According to the evidence as shown as above, the Vietnamese word for this
character is VE, the Chinese meaning is % or [ according to TDVHM, and the
English meaning is to “draw, paint” according to TDVA.

So the semantic should be {& (<), and V4-4229 should be the variant of &
(U+24CFO0). Notice that the dot in the middle of the left component should not be
one stroke of this character.

The glyph should be modified to {ii{s F&, and there is no need to change the

kRSUnicode value.
TPVHM, P. 1024

vé, dg D%, H: v& tranh 2 H @ §5 1 : vé
duong TR K@ (K FH) KFE, kF, £ 5.
May chi khéo v&. 1Rt &K FH. V&, qua
voi cap lam gi. 25, 12 A 4LIE.



TDVA, P. 811

—

ve' 1 Draw, paint. Vé bdn dd To draw
4 map. Ve mét bur trank To paint a
picture. 2 Contrive (a scheme) for
another. Vé muu bay ké To contrive
a scheme and devise a stratagem for
someone. 3 Go to unnecessary lengths
ta}ce more trouble. An nhu vdy du rﬁrj’
ding vé gi nita There has been enougl;
to eat, don’t take any more trouble
(serving additional food). 4 Complicate
matters. 5 Stop fussing Va/ Kiéng
khem gi! Stop fussing! You should not
ahstain from anything!

N | Y

1.3. V4-4533 for U+2BBD7

2BBD7 &%
9 3613 w/ I'%'
\VV4-4533
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D_V20

U+2BBD7 | V04-4533 | 01805 | TBCN_NQH _

The top of V4-4533 is % very clearly according to the above evidence.
The glyph should be modified to i:i% {8, and there is no need to change the

kRSUnicode value.



1.4. V4-4645 for U+2COB8

2C0B8
A 757 *%

V4-4645
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2C0B8 | V04-4645 | 03879 | DTPCN_VVK

The glyph on the above evidence is | #%/> very clearly.
The glyph should be modified to {ii#%/), and the kRSUnicode value should be

changed to 75.8.
2BD61 Eﬂﬂ
= 4410 |

\V4-4664

UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D V20
U+2BD61 | V04-4664 | 02357 | BTCN_VVK

1.5. V4-4664 for U+2BD61

The evidence shows the right component is it very clearly, so the glyph should
be i:EZf, and the kRSUnicode value should be changed to 44.9.




1.6. V4-477E for U+2BE4A

2BE4A =4

 59.14 ]I?
V4-4T7TE
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D_V20
U+2BE4A | V04-477E | 02877 | TbCN_NQH

V4-477E is related to a common Vietnamese word BAY which the English meaning
is to “fly”. Viét Nam submits the variant to WS2017 as WS2017-00216 i (V-
F15DF). The left component on the evidence should be 7 which is the phonetic
element as well. Notice that ¥F (U+22A92) is the variant of +t.

The glyph should be modified to {11352, and the kRSUnicode value should be
changed to 59.15.

1.7. V4-483C for U+2BEBC

2BEBC /%
Iy 61.11 IEI
V4-483C
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D V20
U+2BEBC | V04-483C | 02877 | PTPCN_VVK

The evidence shows the V4-483C glyph should be 1§ (U+6146) very clearly.
It’s better to move V4-483C to do a horizontal extension for U+6146.

6146 ,I«;:_; ;r\F:?I' Jrg ,l‘r;_\ JI\L\S

i[> 61.10

.

(G3-5258 HB2-DD6D  T2-4273  J14-2C62  K1-5D3B

[ request UTC to assign a new UCI reference for U+2BEBC or use VU-2BEBC, if V4-
483C been moved to U+6146. Notice that the corresponding code in GB 18030
should be 0x9930E134.



1.8.V4-4971 for U+2BF9D

2BF9D
T 64.18 @/ﬁi

V4-4971

UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20

U+2BF9D | V04-4971 | 03422 BTCN_VVK -

The evidence showed the right component and the phonetic element is £.
Therefore, the glyph should be changed to i"IEE B, and the kRSUnicode value
should be changed to 64.19.

1.9. V4-4B60 for U+2C142

2C142 LI
7 7515 th\
V4-4B60
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D V20
U+2C142 | V04-4B60 | 04115 | BTCN_VVK

The glyph on the evidence is | /7,
The kRSUnicode value should be changed to 75.16 correspondingly.




1.10. V4-4E61 for U+2C3FB

2C3FB

I%

T 10411
V4-4E61
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2C3FB | V0O4-4E61 | 05326 | BTCN_VVK

The discussion record for this character in IRG #32 is that “Move to M set. font

upgraded” according to IRGN1597, but the glyph looks not upgraded yet at that

time.

The phonetic element of this character is =i’ [N J% which is the Vietnamese
vulgar form of B (U+8511) or A& (U+2B226). The rationale for V4-4E61 is as
the sameas J# (U+24EFB), but the meanings and the usages are different.

The glyph should be modified to i} i [N/, and there is no need to change

the kRSUnicode value.

10




1.11. V4-4E65 for U+2C402

2C402 7%
7< 105.7
) )
V4-4E65
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D_V20
U+2C402 | V04-4E65 | 05335 | bPTBCN_VVK

The evidence shows the left component is {:<—15 (phat) which is the variant
of .

(RITLIKRIBFRE) shows E7¢—1 wasusedin (REEED) , (B#RD) |, (&
#iME) and (%EFEEIREE) , which all of them are the variant of .

HASED HEE S SEERE

the kRSUnicode value.
1.12. V4-5354 for U+2C316
2C316 H
H 9117
V4 5354

UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2C316 | V04-5354 | 04903 | DPTDCN_VVK

The evidence shows the glyph is % F.
And the kRSUnicode value should be changed to 91.19.

11



1.13. V4-5372 for U+2C82C

2C82C + 3k
14212 |E$‘l Eﬂ
JK-65699 V4-5372
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2C82C | V04-5372 | 07417 | GPNCVHVN
_NVH

There are two sources under U+2C82C. IRGN1277 shows JK-65699 is cited from
#r#8 ¥ $, and the ] glyph has matched the real source as below, but the

Vietnamese evidence shows the V4-5372 glyph is i (U+87CE) without any

doubt.

There is no V-Source under U+87CE, so the V4-5372 should be modified to match

the evidence and move to U+87CE.

L

T3-5634 J14-7770

87CE

14211

G1-727D

H-A0C7

12




1.14. V4-5378 for U+2(C83A

2C83A

It

H 14217
V4-5378
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2C83A | V04-5378 | 07444 | BTCN_VVK

The evidence shows the right component is & and the Vietnamese word is
TRACH.

In the Vietnamese usage, V4-5378 is the variant of #£ (U+45B3).

Qudc Ngif Han-Mém Codepoint Context Ref. English

JJ_' )

trach m{_‘ U+45h3 3 trach vhn loach
o .

Chach m;E U+45h3 ca chach btcn loach
l,!.

trach [I]%k U+2c83a ¢4 trach gdhn loach

: o =T=bboa

The glyph should be modified to {:#%%, and change the kRSUnicode value to

R

1.15. V4-542D for U+2C862

2C862

1< 145.8
\/4-542D
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2C862 | V04-542D | 07514 | DPTDCN_VVK

V4-542D is identified to # (U+8956). The Vietnamese word of # (U+8956) is

a common word in Vietnamese, please see two following pictures cited from &

13



FET 5 DS and LT

»

go 7&#52."-—;@ %7%1 ao
4o |28 bt !

There is no V-Source reference under U+8956 at present. So V4-542D should be

modified to # to match the evidence and move it to U+8956.

8956 S i W L& U

G1-3040 HB1-C3CD  T1-7878 J0-3228 K1-6832

[ request UTC to assign a new UCI reference for U+2C862 or use VU-2C862, if V4-
542D been moved to U+8956. Notice that the corresponding code in GB 18030
should be 0x9932DC34.

1.16. V4-572F for U+2CC88

2CC88 J=¢

R 182'13
~ ™~

\V4-572F
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D_V20
U+2CC88 | V04-572F | 09394 | BPTPCN_VVK

The evidence shows the bottom componentis i,

The glyph should be modified to -t/ | 8, and the kRSUnicode value should be
changed to 182'.16.

14



2. Chir Ném Tay / Tay Nom Characters (4 issues)
2.1. V4-4135 for U+2B8D9

2B8D9
AN 912 A
\V4-4135
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D_V20

U+2B8D9 | V04-4135 | 00353 | TBNT -

The left component of the glyph on the evidence is £ not 2.
The glyph should be modified to {ii%% 5 to match the evidence, and the
kRSUnicode value should be changed to 75.9.

2B8DA T
A 912
V4-4136
UCS Submitted | SN in Source Evidence

Reference | D V20
U+2B8DA | V04-4136 | 00354 | TDNT

2.2. V4-4136 for U+2B8DA

The right component of the glyph on the evidence is & not K.
The glyph should be modified to {ii5 % to match the evidence, and the
kRSUnicode value should be changed to 75.9.

15



2.3.V4-526A for U+2B1E5

2B1E5 -2
fup 140.2 ‘I_\‘

V4-526A
UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | C1_V20
U+2B1E5 | V04-526A | 17666 | TDNT N/A

C1-17666 (V04-526A) and C1-17667 (CYY01234) are both included in IRGN928
C1 collection V2.0, which the IDSes are i N and =7 N.

17666
19000 >

1017.191

V04-526A

2] 2
17667 | CYYD1234

|\
19001 _[_[_-

1017.191
)

2] 2

They were both moved to D set since IRGN1142 C1 collection V5.1 because they
were unifiable possibly.

17666 ~ i 17667 —|—I{—- u. move to D set

| v C

And then, C1-17666 returned M set since IRGN1184 C1 collection V6.0, but C1-
17667 was moved to IRGN1223 C2 collection and we had known the result after
that.

However, according to IRGN1231, V04-526A is a Chit Nom Tay cited from TPNT,
and the data in VNPF shows the current Tay word is “bio6c”.

When I recheck the glyph in TPNT, I found out the glyph has not matched the

original source yet.
TDNT, P. 39

¥ BI0OC
Hoa. C6 Iac né1 biode hoa

thanh mot tit ghép nhung
van c¢6 mot nghia 1a hoa.

16



The Tay word “biodc” means “flower”, but it’s not used in the Standard Zhuang
language, the Pingguo (°F*5) Zhuang language, the Longzhou (¥ /I) Zhuang
language and so on. I found out the cognate word used in the Shangsi (/&)
Zhuang language, and the located pronunciation is [?60:k??], and it has the possible
cognate Sui word & [nuk®] as well.

Therefore, the V4-526A glyph should be modified to 21" N, and there is no need
to change the kRSUnicode value.

On the other hand, WS2017-03648 T12-2121 should be unified to U+2B1ES5.

For China, I request China for consideration to do the horizontal extension for
U+2B1E5, which the corresponding G-Source reference could be GCYY-01234, and
modify the 0x98389437 glyph in GB 18030 and GB/T 22321 in future.

For TCA, they could exchange the Unicode mappings between 11-4856 and 18-
2121 in CNS 11643 in future.

2.4. V4-5467 for U+2C9A1

2C9A1 Elr

£ 15673

V4-5467

UCS Submitted | SN in Source Evidence
Reference | D V20

U+2C9A1 | V04-5467 | 08038 TDNT _

[ show the full evidence of this entry as below now.

#~ KHA 3
Cai chan. Khen kha: Tay

" chan.

The picture above shows the Viethamese meaning of this character is CAI CHAN
(15}#), and the English meaning is “leg”, and the related Zhuang word is GA, the
Zhuang character is }f (U+2E6D1) and so on.

17



BE Cpe. . W #)
ga [ka‘]W; B .
HW~, goekga g,

Therefore, the phonetic element of V4-5467 is I~ (U+4E2A), and the right
component is not the Vietnamese reading mark.

The glyph should be modified back to i:i [ />, and there is no need to change the
kRSUnicode value.

3. Normalization suggestions (4 issues)
3.1. Component NGOT
In the current code charts, there are four kinds of glyph for the component NGO,
the first one is ¥ (U+2A7FD), the second one is the right part of the current V
glyph for fi5 (U+24F57) or i-i 5, the third one is the right part of the current V
glyph for % (U+22A80) or -1 "}, and the fourth one is the inside part of the
current V glyph for J5 (U+24D76) or i} "5, but they are all related to the same
character which is the Vietnamese vulgar variant of %t (U+7591).

No | Related Character

1 | U+2A7FD § U+2A866 "5 U+2AAE2 {§ U+2AFD2 fif U+2AFF9 fi}
U+2BEB1 £f U+2C17D it U+2C3DD J% U+2C49C fifi U+2C5BC i
2 | U+24F57 fi§
3 | U+2025D ff5 U+22A80 15 U+29D7F ff}
4 | U+24D76 %5 U+29E8B fif
According to the above table, the first kind of glyph is the most common. When we

checked the IDS in WS2017, we can find out 6 characters related to the component
NGOT. The glyphs for the component NGOT used in WS2017-00220 and WS2017-
01879 are as the same as the third one, but the glyphs in the evidence are as the
same as the second one. And the glyphs for the same component used in WS2017-
00099 and WS2017-00382 are as the same as the second one, but Vietnam has
modified them to the first one. Notice that WS2017-00481 is a Tay Nom character.

SN Glyph IDS V Ref.

00099 ¥ il T V-F0022

18




SN Glyph IDS V Ref.

00220 5 T V-F0047
00382 1 g V-F0864
00481 i HEET V-F1DSF
01879 15 T V-F02C8
02351 15 B3¢k V-F1A04

We can say the most common and the best glyph for the component NGOT is the
first one, so [ request for consideration to normalize the V glyphs for the following
5 encoded characters.

UCS V Ref. Current Glyph Suggested Glyph

U+2025D V2-6E4C /ﬁjﬁ— ’ﬁ§
U+22A80 V2-7641 j:g EI:Jj
U+24F57 V2-7D5D EI% E]Jj

U+29D7F V2-874F
fi5 fiy

U+29E8B V2-7D58 ﬁ% ,ﬁé\%

Notice that J& (U+24D76) and J% (U+2C3DD) should be unified under the new
unification rule but separated in fact, so there is no need to modify the V glyph for
U+24D76.

On the other hand, it's better to normalize the glyphs for WS2017-00220 and
WS2017-01879 as well.

3.2. Component LA
In the current code charts, there are three kinds of glyph for the component LA,

anx}

the first one is the right part of the current V glyph for "{ (U+2A854) or i~i{"™
the second one is the left part of the current V glyph for #; (U+2168E) or i1
(WS2017-03492), and the third one is the left part of the current V glyph for i
(U+262E6) or i-i"™ii—iii ) Ly, but they are all related to the same character

which is the Vietnamese vulgar variant of & (U+7F85).

19



No | Related Character

1 U+2A854 "j{ U+2A8F0 f U+2B8B1 fj U+2B967 Ui U+2C3B7
U+2C3D8 i U+2C5E2 #f

2 | U+21100 P U+2168E %% U+26CBF % U+2850D # U+2CAE4 £%

3 | U+262E6 i

Vietnam also submitted 5 characters related to the Component LA to WS2017,

which all the glyphs of the Component LA in WS2017 is the second one.

SN Glyph IDS V Ref.

01969 7 Ty E V-F1DD9
02750 5 TR V-F1A3A
03492 it e V-F047C
03510 U BRI 3 | V-FO47E
04352 & ] V-F074B

[ think it’s better to use the second one as the normalized form, so I request for

consideration to normalize the V glyphs for the following 8 encoded characters.

UCS V Ref. Current Glyph Suggested Glyph
U+262E6 V2-6F31 %H:l[ Erll}([lj
U+2A854 V4-4342 nﬁ HFF.];
U+2A8F0 V4-4460 iﬁ‘ ;[:54];
U+2B8B1 V4-4122 43_?‘ ’TEI.-II;
U+2B967 V4-4224 &5—? wg_]l}
U+2C3B7 V4-4E2E % Eg&
U+2C3D8 V4-4E48 iﬁ EE%
U+2C5E2 V4-506D 1] ]
"y ll“l—g
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3.3. Component NHUNG
This section is related to only one character.

2A01A
K 1966 J%}ja »»ﬂz J%‘E

U[JQQUOB GKX-1487 3 T5-605D

J4-TE2B \V2-8836

The data in VNPF shows the phonetic element is 7 without any doubt. The
consonant NH- in the Vietnamese system is derived from the H £} in the middle
Chinese, which is like the phonological structures in the Subdialects of Goulou Yue-
dialects and some subdialects in Southern-Western Guangdong. The modern
standard Vietnamese and the vast number of the Goulou Yue-dialects can
distinguish the Hf}5F and the % =%

Qudc Ngif Han-Ném Codepoint Context Ref. English
nh'ﬁng %fk U+2a01a chim nhéng vhn mynah bird
nhung %Eh U+23a01a nhung nhidc btcn to swarm with

The current glyph for the right part looks not better, because no any more V glyph
related to the Component NHUNG ( 7 ) uses this form, so I request for

consideration to normalize the V2-8836 glyph as below.
UCS V Ref. Current Glyph Suggested Glyph

U+2A01A V2-8836 %Bz %}jﬁ

3.4. Component CA or Reading Mark CA

Lee and Mr. Ng6 Thanh Nhan submitted a proposal to encode two reading marks
in the year of 2017. Please see L2/17-373R. One is CA, the other one is NHAY. And
then, Andrew West, John Knightley and [ submitted a document to explain it’s not
better to encode them as the combining mark. Please see L2/18-281. Lee and Mr.
Nhan responded us in L2/18-318, that they explained it’s better to encode the
Reading Mark NHAY as the natural shape.

Now, we need to discuss something about the Component CA or the Reading Mark
CA here.
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http://www.unicode.org/L2/L2017/17373r-viet-alt-reading-marks.pdf
https://www.unicode.org/L2/L2018/18281-viet-reading-mark-cmt.pdf
https://www.unicode.org/L2/L2018/18318-reading-mark-cmt.pdf

There are 65 encoded V-Source characters related to CA.

Pos. Character

Right | U+29D5C i U+2A76A fii U+2A771 f§ff U+2A780 % U+2A7F3 47
U+2A809 Jif U+2A849 K U+2A84D # U+2A8F1 i U+2A932 ji
U+2A938 |7 U+2A97E Iff U+2AA6C [f U+2AAD3 | U+2AAF6 2f
U+2AB2B # U+2ABAF fif U+2ABCA Yf U+2AC07 HT U+2AC30 H
U+2AC55 i U+2ACA3 i U+2ADSF Jff U+2AE04 JBf U+2AF86 [
U+2AFF8 & U+2BOSE 17 U+2B1A1 & U+2B27C #| U+2B2F6 f
U+2B391 Hy U+2B39A Hf U+2B578 # U+2B896 f}{i U+2B9E3 f
U+2B9E6 %[ U+2BD2C # U+2BD9C #{ U+2C086 i U+2C0A8 Hif
U+2C192 JiIf U+2C2C6 i U+2C2EB % U+2C2F1 f; U+2C323 K
U+2C3BB | U+2C3BD fif U+2C438 Ji U+2C445 [T U+2C4D7 £
U+2C573 [ U+2C57A & U+2C5A9 %7 U+2C7AE # U+2C89E &f
U+2C9A1 I U+2CA3B 3 U+2CA84 i U+2CABD # U+2CB03 i
U+2B850 Jif

Top | U+2A96F % U+2AB2A 7 U+2B89A %%

Left | U+2B854 /5§

There are several usages for CA, such as reading mark, phonetic element, semantic

element, consonant cluster, component placement and so on.
For U+29D5(, it is related to two characters which there are two different
rationales.

1) As reading mark
When CA is used as the reading mark, the phonetic element should be .

ngo #{C2>G2: ngu f>T}. o Ngén ngo: tdm tri bt dinh, ding
fiT vé vo tri. 2 RFTENFE) JAMI¥4T Chin 1¢ 1ong hoa run

Us29Dsc  dgng, bong li€u ngan ngo (Truyén ky, I, Tay Vien, 62a).

2) As phonetic element
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ca #{FL:ngu 80D > 4 ca}. o (nhue rrén). YRR ]+ ELAT
fiT Ao boi hep hoi khon tha ca (e Tri, 42 O K ZESIL KL
HERE S HRITE Ca ngd cau chim, xui ban lanh. Chim ng
cung ban, bao nhau bay éng bic, 42) O Fi 7 fiT 1456 FE Ik & BS
chi ca chau chim 16ng ma choi (Truyén Kidu, 462 O ¥ 25 FR IR AT
%25 Hoi dau ma kén c4 chon canh (Giai i, 12) O B X 42 Ca
mé mot ra (Nam ue, 136) O SRR AFATHE 56 35 HABRE NS %
Tién chi mua dugc cé twoi. Mua rau méi héi, mua ngudi nod
nang (Ly hang, 37b).

U+29DSC

ca #{F1: ngu fa1{& ca}. o (nhu trén). W S A0S Es 1 T8
fiE5 W#E]EE 7 Cira thanh binh lira x6n xao. Mdt con ¢6 ndi ca
V+63EE3 ao cOn gi (Pai Nam, 57a).

But, the Jing people in China sometimes write this one as {{!f{") because of the
obvious phonetic. And the Japanese scholar also uses | :f"]> as the normalized

form.

ﬁ/r\ Oy )

[ka’] A
[Et7E] [ka’ baii’ ] BLAK]FE“BME” ([ka’® 2bin’])
[&h«]) [ka’?bai' ] B K
[%44A8) [ka’?bak®] B4R
(M%) [ka’?be’] EIRI“E18” ([ka’ ?bim’])
[0 %4) [ka’?bin’] BMgfAa
ca BN e A(ca)ndlad,  conca. BEH., (f)

I also checked the character used in the Vietnamese ancient book as below. The
following running text is related to the first usage.
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,g\

A
it

[ suggested to keep the current V glyph for U+29D5C and add the other glyph to
IVS possibly.

V0-4822 ?
iy i

N I PN I

[ request for consideration to modify the component CA or the reading mark CA to
the glyph with the right hook and without the hook at the end of the last stroke
when it is in the left side or the right side.

UCS V Ref. Current Glyph Suggested Glyph
U+2B850 V4-4050 | -
1] ¥l
U+2B854 V4-4077 -
1 5
U+2BD9C V4-467A ATy wip
fe | =1
(End of Document)
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